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INFORMÁCIA 
o plnení úloh ukrajinskou stranou vyplývajúcich ustanovení Protokolu  IX. zasadnutia Medzivládnej ukrajinsko-slovenskej komisie pre národnostné menšiny, školstvo a kultúru
І

Strany sa dohodli, že v súlade s platnou legislatívou oboch krajín budú naďalej vyvíjať úsilie pre vytvorenie zodpovedajúcich podmienok zachovanie jazykovej, kultúrnej a náboženskej identity každej osoby, ktorá patrí k slovenskej národnostnej menšine na Ukrajine a k ukrajinskej národnostnej menšine v Slovenskej republike.

Pre ukrajinskú stranu ostáva prioritou otázka zdokonalenia normatívno-právnej bázy ochrany práv národnostných menšín na Ukrajiny a zabezpečenie jej etnokultúrneho rozvoja. 

V spolupráci s poprednými vedcami v oblasti etnológie a etnoštátovedy bol rozpracovaný návrh zákona Ukrajiny O koncepcii štátnej etnonárodnostnej politiky Ukrajiny, ku ktorému sa dňa 25. mája tohto roku konala verejná diskusia za účasti predstaviteľov národnostných menšín a expertného prostredia. Pokračujú práce na vnesení zmien do zákona Ukrajiny O národnostných menšinách na Ukrajine. 
S cieľom zachovať a rozvíjať kultúrnu rozmanitosť národnostných menšín Ukrajiny, ich tradície a zvyky, sa začali práce na návrhu Komplexných opatrení pre realizáciu štátnej politiky v oblasti medzinárodnostných vzťahov a rozvoja kultúry národnostných menšín Ukrajiny na nasledujúce obdobie.  
Ukrajinská strana naďalej pracuje na vytvorení priaznivých podmienok pre zachovanie a rozvoj etnickej, kultúrnej, jazykovej a náboženskej svojbytnosti slovenskej národnostnej menšiny na Ukrajine. 
Prevažná väčšina príslušníkov slovenskej národnostnej menšiny Ukrajiny žije na území Zakarpatskej oblasti - 5,6 tis. osôb (0,5% z celkového počtu obyvateľstva oblasti).

V súčasnosti v oblasti pôsobia 4 občianske organizácie Slovákov, ktoré vyvíjajú aktívnu kultúrno-osvetovú činnosť, obrodzujú a propagujú národné tradície, oslavujú národné sviatky. Najaktívnejšou je Matica slovenská za Zakarpatsku (predseda – J. Hajniš). 
 Pre uspokojenie jazykovo-osvetových a kultúrnych potrieb Slovákov na Ukrajina bola vytvorená rozvetvená sieť škôl a kultúrno-osvetových inštitúcií.  

Slovenský jazyk ako predmet sa vyučuje na všeobecnovzdelávacej škole I.-III. stupňa č. 21 so slovenským a ukrajinským vyučovacím jazykom a prehĺbeným vyučovaním cudzích jazykov v Užhorode a vo všeobecnovzdelávacích školách Užhorodského a Perečynského okresu. Úspešne funguje Katedra slovenského jazyka a literatúry Užhorodskej národnej univerzity. 

Kultúrnymi službami pre slovenskú národnostnú menšinu v Zakarpatskej oblasti sa zaoberá Centrum kultúr národnostných menšín Zakarpatska a klubové inštitúcie v obciach, kde kompaktne žijú Slováci. V miestnych knižniciach sú vytvorené oddelenia literatúry v slovenskom jazyku, ktorých celkový fond tvorí viac ako 6,5 tisíc exemplárov.  

S cieľom popularizovať ľudovú tvorivosť Slovákov sa každý rok konajú kultúrno-umelecké podujatia: spevácka súťaž Zlatý slávik, oblastná súťažná prehliadka Slovenský betlehem, tradičný každoročný Festival slovenského ľudového umenia Slovenská veselica a Fašiangový ples, na ktorom sa stretávajú zakarpatskí Slováci a hostia zo zahraničia. 
S cieľom uspokojovať informačné potreby slovenskej menšiny od roku 1998 vychádzajú noviny Podkarpatský Slovák, založené kultúrno-osvetovou organizáciou Matica slovenská. V oblastných novinách Spravodajstvo Zakarpatska sú pravidelne uverejňované tematické stránky o živote národnostných menšín kraja vrátane slovenskej.

Zakarpatská oblastná štátna televízna a rozhlasová spoločnosť (Užhorod, Tisa-1) pripravuje relácie v slovenskom jazyku: televízny program Slovenské pohľady, Farebná dúha; rozhlasovú reláciu Správy, relax, zábava a Slovenský kaleidoskop. 
V roku 2010 v súlade s tematickým plánom Zakarpatskej OŠTRS rozsah televíznych relácií v slovenskom jazyku tvorí 52 hodín a 21 hodín a 56 minút rozhlasového vysielania v ukrajinskom rozhlase a 25 hodín a 08 minút na rádiu FM. Realizuje sa výmena programov medzi Hlavnou rozhlasovou redakciou a Národno-etnickou redakciou Slovenského rozhlasu v Košiciach a Slovenskou televíziou (štúdiom Košice a rozhlasovým štúdiom Bratislava). 
V Zakarpatskej oblasti boli vytvorené patričné podmienky pre uspokojovanie duchovných potrieb veriacich slovenskej národnosti. Vo Velykoberezňanskom, Iršavskom Mukačevskom, Perečynskom a Užhorodskom okrese, kde kompaktne žijú občania slovenskej národnosti, funguje 17 náboženských spoločenstiev, v 15 z nich sú bohoslužby v slovenskom jazyku, v 2 – v slovenskom, maďarskom a nemeckom jazyku. Všetky náboženské spoločenstvá sú zabezpečené vlastnými kultovými budovami.
Na báze slovanskej fakulty Katechetického duchovného centra (duchovná škola Mukačevskej diecézy RKC) pripravujú duchovných pre uspokojovanie duchovných potrieb veriacich RKC, vrátane veriacich slovenskej národnostnej menšiny.

Taktiež v Zakarpatskej oblasti fungujú 3 náboženské spoločenstvá, 2 kláštory a 3 nedeľné školy veriacich Slovákov gréckokatolíckej cirkvi, ktorí patria do Mukačevskej gréckokatolíckej eparchie. Od 3. novembra 2002 na čele Mukačevskej GKE je biskup Milan Šašik, ktorý sa stal v roku 2009 občanom Ukrajiny.

ІІ

Komisia konštatovala, že je potrebné naďalej prehlbovať spoluprácu medzi orgánmi štátnej správy, samosprávy, občianskymi združeniami, ďalšími inštitúciami Ukrajiny a Slovenska v oblasti kultúry, vzdelávania a zabezpečenia práv osôb, ktorí patria k národnostným menšinám.
Ukrajinská strana maximálne podporí zabezpečenie spolupráce v oblasti kultúry a vzdelávania národnostných menšín medzi orgánmi štátnej správy a miestnej samosprávy,  občianskymi združeniami, ďalšími inštitúciami Ukrajiny i Slovenskej republiky.

V dňoch 15.-16. apríla t. r. bol na Ukrajine na oficiálnej návšteve minister zahraničných vecí Slovenskej republiky M. Lajčák. V rámci návštevy sa konalo stretnutie a rozsiahle rokovania na úrovni ministrov zahraničných vecí, a taktiež stretnutie M. Lajčáka s prezidentom Ukrajiny V. Janukovyčom, predsedom Najvyššej rady Ukrajiny V. Lytvynom a premiérom Ukrajiny M. Azarovom. Na základe výsledkov ukrajinsko-slovenských rozhovorov hlavy zahraničnopolitických rezortov Ukrajiny K. Hryščenko a Slovenskej republiky M. Lajčák podpísali Protokol o spolupráci medzi MZV Ukrajiny a MZV Slovenskej republiky. Počas rokovaní bol prerokovaný široký okruh otázok dvojstrannej súčinnosti a spolupráce na medzinárodnej aréne. Bola potvrdená vzájomná zainteresovanosť na ďalšom rozvoji vzájomne výhodnej partnerskej spolupráce medzi oboma štátmi vo všetkých oblastiach. Osobitná pozornosť bola venovaná ďalšiemu rozvoju politického dialógu, predovšetkým z hľadiska uskutočnenia oficiálnej návštevy prezidenta Slovenskej republiky I. Gašparoviča na Ukrajine v najbližšom čase. 

V medziach prihraničnej spolupráce a dohovorov, zakotvených v rámcových dohodách, sa uskutočňuje spolupráca a výmena skúseností z práce medzi predstaviteľmi orgánov štátnej správy a miestnej samosprávy Zakarpatskej oblasti a Košického a Prešovského kraja Slovenskej republiky. 

Pokračujú práce na ďalšom rozvoji a prehlbovaní vzťahov medzi administratívno-územnými jednotkami Ukrajiny a Slovenskej republiky. V 1. kvartáli roku 2010 bola predlžená platnosť dohovoru o vzájomnom priateľstve orgánov miestnej samosprávy Svaľavského okresu a Staroľubovnianskeho okresu Prešovského kraja, Mukačevského okresu a Prešovského okresu Slovenska.  

Pokračuje rozvoj priamych kontaktov medzi školami, inštitúciami kultúry, medicíny, vysokými školami І.-ІV. úrovne akreditácie, náboženskými organizáciami, predstaviteľmi malého a stredného podnikania pri zabezpečení kultúrnych, vzdelávacích, duchovných a sociálno-ekonomických potrieb ukrajinskej národnostnej menšiny v Košickom a Prešovskom kraji Slovenska a slovenskej menšiny na Zakarpatsku.  

Okrem toho 14. - 15. marca 2010 sa v Užhorode konala záverečná konferencia o Programe ENPI CBC Ukrajina - Maďarsko - Slovensko, počas ktorej bolo analyzované plnenie projektov v Zakarpatskej oblasti a realizovaný monitoring funkčnosti.

Dňa 16. marca 2010 sa v Užhorode konalo zasadnutie Spoločnej pracovnej skupiny pre prípravu ukrajinských a slovenských projektových návrhov v rámci smeru Zlepšenie cezhraničnej infraštruktúry prekročenia hranice a vybavovania na bodoch hraničnej kontroly Programu prihraničnej spolupráce Ukrajina - Maďarsko - Slovensko - Rumunsko.

Dňa 6. mája tohto roku sa konalo stretnutie  predsedu Zakarpatskej oblastnej štátnej administrácie O. Ledydu s predsedom Zahraničného výboru Národnej rady Slovenskej rady Jurajom Chorvátom, počas ktorého boli prerokúvané otázky vízového režimu a prekročenia ukrajinsko-slovenskej hranice, aktivizácie rekonštrukčných prác na VVŠ č. 21 v Užhorode so slovenským a ukrajinským vyučovacím jazykom a prehĺbeným vyučovaním cudzích jazykov, stretnutie parlamentov oboch krajín v Užhorode atď.
Dňa 15. mája 2010 na hraničnom prechode Ubľa – Malyj Bereznyj na ukrajinsko-slovenskej hranici sa konal každoročný Deň dobrého susedstva, bolo podpísané Memorandum o spolupráci medzi Zakarpatskou oblastnou radou a Prešovským a Košickým samosprávnym krajom na obdobie máj 2010 - máj 2011. 
V dňoch 16.-17. júna 2010 sa konala oficiálna návšteva predsedu Prešovského samosprávneho kraja Slovenskej republiky P. Chudíka v Zakarpatskej oblasti a stretnutie s predsedom Zakarpatskej oblastnej štátnej administrácie O. Ledydom, počas ktorého boli prerokované ďalšie smery spolupráce, a taktiež ukončenie rekonštrukcie VVŠ č. 21 v Užhorode. Delegácia navštívila obec Seredne Užhorodského okresu a so slovenským spoločenstvom obce prerokovala otázku poskytnutia pomoci pri získaní víz, zjednodušeného prekročenia hraníc pre dopravu humanitárnych nákladov pre slovenskú menšinu Zakarpatska.
III. Školstvo a veda
Strany budú podporovať zabezpečenie práv príslušníkov slovenskej národnostnej menšiny na Ukrajine a ukrajinskej národnostnej menšiny v Slovenskej republike na získanie vzdelania v materinskom jazyku v súlade s legislatívou strán a v súlade s potrebami národnostných menšín.

Slovenský jazyk sa vyučuje v špecializovanej všeobecnovzdelávacej škole І.-ІІІ. stupňa so slovenským a ukrajinským vyučovacím jazykom a prehĺbeným vyučovaním cudzích jazykov v Užhorode. V súlade so vzdelávacími požiadavkami obyvateľstva oblasti slovenský jazyk sa vyučuje taktiež vo všeobecnovzdelávacích školách Užhorodského a Perečynského okresu. 
Na Užhorodskej národnej univerzite od roku 1994 pracuje oddelenie slovenskej filológie, a od roku 1996 – Katedra slovenského jazyka a literatúry. Slovenský jazyk ako predmet sa vyučuje na Zakarpatskej filiálke Kyjevskej slavistickej univerzity.

Ukrajinská strana bude naďalej podporovať zlepšenie učebno-materiálnej základne špecializovanej všeobecnovzdelávacej školy I.-III. stupňa č. 21 v Užhorode  so slovenským a ukrajinských vyučovacím jazykom a prehĺbeným vyučovaním cudzích jazykov.
Pre realizáciu rekonštrukcie budovy na ul. Županatskej 10, kam je od 1. septembra 2010 plánované premiestnenie VVŠ I.-III. stupňa č. 21 v Užhorode so slovenských a ukrajinským vyučovacím jazykom a prehĺbeným vyučovaním cudzích jazykov v rokoch 2008-2009 bolo využitých takmer 5,0 mil. hryvien vrátane 2,8 mil. hryvien z miestneho rozpočtu а 200,0 tis. eur z finančných prostriedkov slovenskej strany v súlade s Dohodou medzi Užhorodskou mestskou radou a oblastnou kultúrno-osvetovou organizáciou Matica slovenská na Zakarpatsku. To umožnilo ukončiť práce na streche, fasáde, vymeniť okná.

Avšak v procese rekonštrukcie (po realizácii demontážnych prác) celková rozpočtová hodnota sa zvýšila takmer dvojnásobne. 

Dňa 19. mája 2010 sa konalo výjazdové zasadnutie na prerokovanie otázky predĺženia rekonštrukcie budovy špecializovanej všeobecnovzdelávacej školy І.-ІІІ. stupňa č. 21 so slovenským a ukrajinským vyučovacím jazykom a prehĺbeným vyučovaním cudzích jazykov v Užhorode, na ktorom sa zúčastnil Marián Sládeček, generálny konzul Slovenskej republiky v Užhorode.
K 1. máju tohto roku hodnota ukončenia rekonštrukcie budovy činila 5,3 mil. hrvn. Slovenská strana vyjadrila návrh na spolufinancovanie a vyčlenenie zo svojej strany 220 tis. eur (takmer 2,0 mil. hryvien) pre vykonanie týchto prác, a taktiež očakávanie aktívnej účasti ukrajinskej strany.

V súvislosti s tým Zakarpatská oblastná štátna administrácia sa obrátila na Kabinet ministrov Ukrajiny s listom o vyčlenení finančných prostriedkov v sume 2,8 mil. hryvien zo štátneho rozpočtu na ukončenie rekonštrukcie školy. 

V školskom rokoch 2010/2011 špecializovaná všeobecnovzdelávacia škola І.-ІІІ. stupňa č. 21 so slovenským a ukrajinským vyučovacím jazykom a prehĺbeným vyučovaním cudzích jazykov v Užhorode bude premiestnená do nových rekonštruovaných priestorov.
Strany budú podporovať vyučovanie slovenského a ukrajinského jazyka ako vyučovacieho predmetu na miestach, na ktorých kompaktne žijú Slováci na Ukrajine a Ukrajinci na Slovensku.
Fungovanie špecializovanej všeobecnovzdelávacej školy І.-ІІІ. stupňa č. 21 so slovenským a ukrajinským vyučovacím jazykom a prehĺbeným vyučovaním cudzích jazykov v Užhorode zabezpečuje potreby príslušníkov slovenskej národnostnej menšiny študovať v materinskom jazyku. V školskom roku 2009/20010 v uvedenej škole sa učilo v slovenskom jazyku v  1.-4. triede 102 žiakov. V súlade s učebným plánom sa žiaci učia aj ukrajinský a anglický jazyk. Žiaci 5.-11. triedy (108 osôb) sa učia slovenský jazyk ako predmet. Okrem toho, od 5. triedy sa žiaci učia druhý cudzí jazyk – nemecký. Od vytvorenia v škole pracuje 5 učiteľov zo Slovenskej republiky.

V Užhorodskom okrese sa slovenský jazyk učí 131 žiakov. V Storožnyckej VVŠ І.-ІІІ. stupňa na úkor variantnej zložky pracovného učebného plánu na školský rok 2009/2010 slovenský jazyk ako predmet sa učili žiaci 1.-11. triedy, celkove 125 detí. Okrem toho fakultatívna výučba tohto kurzu je zabezpečená pre 10 žiakov 5. ročníka a 8 žiakov ôsmej triedy Seredňanskej VVŠ I.-III. stupňa. V Lincivskej škole naďalej pracuje krúžok Slovenka pre 15 žiakov 7.-8. tried.
V Perečynskom okrese sa slovenský jazyk fakultatívne učí 136 žiakov: v Turie-Remetivskej VVŠ I.-III. stupňa – 95 žiakov a na Perečynskom gymnáziu – 41 žiakov.
Žiaci škôl, na ktorých sa učí slovenský jazyk, sa zúčastňujú na oblastných a medzinárodných žiackych súťažiach a festivaloch, predovšetkým na Medzinárodnom matematickom kolokviu v Bratislave (Slovenská republika), na oblastnej literárnej súťaži Čaro rozprávky, na súťaži slovenskej ľudovej piesne Zlatý slávik a slovenských bábkových divadiel, kolied a vinšov.

Ukrajinská strana podporí rozširovanie siete škôl so slovenským vyučovacím jazykom v súlade s potrebami slovenskej národnostnej menšiny na Ukrajine. 

V Zakarpatskej oblasti sa rozširuje sieť škôl s vyučovacím jazykom národnostných menšín v prípade potreby v súlade so žiadosťami rodičov. V školskom roku 2009/2010 na adresu miestnych orgánov školskej správy príslušné žiadosti o pomoc pri organizovaní výučby ich detí v slovenskom jazyku neprišli. 
Strany budú zabezpečovať plnenie ustanovení platného Programu spolupráce v oblasti školstva medzi Ministerstvom školstva a vedy Ukrajiny a Ministerstvo školstva Slovenskej republiky.

Boli dosiahnuté príslušné dohovory strán o predlžení doby platnosti Programu spolupráce v oblasti školstva na roky 2005-2008 medzi Ministerstvom školstva a vedy Ukrajiny a Ministerstvom školstva Slovenskej republiky. Ustanovenia uvedeného programu sa plnia v súlade s finančnými možnosťami a potrebami oboch strán.     

Program predpokladá zabezpečenie podmienok pre príslušníkov slovenskej národnostnej menšiny na Ukrajine a ukrajinskej národnostnej menšiny v Slovenskej republike pre výučbu materinského jazyka a výučby v materinskom jazyku na úrovni predškolského, základného a stredoškolského vzdelávania; zvýšenie úrovne výučby ukrajinského a slovenského jazyka a literatúry; zvýšenie kvalifikácie učiteľov a prednášateľov slovenskej a ukrajinskej filológie; výmena študentskej a učňovskej mládeže, učiteľov na krátkodobú a dlhodobú pedagogickú prácu, účasť vedcov na konferenciách, sympóziách a seminároch.

V priebehu roku 2009 bolo na Slovensku na služobnej ceste 145 pracovníkov, doktorandov a študentov vrátane na základe priamych dohovorov – 26 osôb.
Zakarpatský inštitút podiplomového pedagogického vzdelávania nadviazal spoluprácu so vzdelávacím fondom Slovenskej republiky Centrum pre európsku politiku. V rámci spolupráce sa konala séria seminárov za účasti učiteľov Slovenskej republiky a Zakarpatskej oblasti Škola bez hraníc. Účastníci seminára pripravili na vydanie slovníky: Slovník mládežníckeho slangu, Slovník neologizmov (ukrajinsko-slovenský, slovensko-ukrajinský) a Slovník slovensko-ukrajinských medzijazykových homoným. Prezentácia týchto slovníkov je naplánovaná na zimný semester akademického roka.   

Strany budú podporovať ďalšie fungovanie Katedry slovenskej filológie Užhorodskej národnej univerzity a Katedry ukrajinskej filológie Prešovskej univerzity.

Slovenské oddelenie Užhorodskej národnej univerzity funguje do roku 1994. V roku 1996 v súlade s rozhodnutím vedeckej rady univerzity a v súlade s nariadením rektora bola vytvorená katedra slovenskej filológie, kde sa realizuje príprava odborníkov v špecializácii slovenský jazyk a literatúra. 

V rokoch 1994-2007 štátna objednávka tejto špecializácie činila 5 miest ročne, v roku 2008 – 10, 2009 – 9. Záujem o štúdium na slovenskom oddelení rastie – v roku 2009 do 1. ročníka bolo zapísaných 17 študentov. V priebehu rokov 1999-2009 univerzita pripravila 67 diplomových odborníkov z uvedenej špecializácie. Pri katedre slovakistiky funguje doktorandúra. Za ostatných 5 rokov boli obhájené 3 doktorandské dizertácie. 

Vyučovací proces na oddelení školy zabezpečujú 2 doktori vied, profesori (členovia Celoukrajinského výboru slavistov), 5 kandidáti vied, docenti. Na katedre podľa usmernenia Ministerstva školstva Slovenskej republiky pracuje docent Jaroslav Džoganík. Funguje lektorát slovenského jazyka a literatúry.
Každý rok v letnom období študenti 1. ročníka kurzu slovenského oddelenia absolvujú plánovanú poznávaciu prax, a študenti 5. ročníka – preddiplomovú prax v Slovenskej republike. Študenti a prednášatelia katedry pravidelne absolvujú stáž na Letnej škole SAS Univerzity Komenského v Bratislave. Najlepší študenti 3. a 4. ročníka sú vysielaní na čiastkové štúdium na Prešovskú univerzitu. 
Katedra slovenskej filológie má tesné vzťahy s Metodickým centrom Studia Academica Slovaca pri Filozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bratislave, Univerzitou Konštantína Filozofa v Nitre, Slavistickým kabinetom Filozofickej fakulty Masarykovej univerzity v Brne (Česká republika). Každý druhý rok sa konajú vedecké konferencie o ukrajinsko-slovenských vzájomných vzťahoch v oblasti jazyka, literatúry, histórie a kultúry. Katedra vydáva odborný vedecký zborník Studia Slovacistica (už 10 vydaní) a zborník študentských prekladov Medzi Karpatmi a Tatrami (8 vydaní). 

Katedra slovenskej filológie aktívne pracuje v oblasti vytvorenia moderných učebníc; študijné pomôcky História Slovenska, Súčasná slovenská právnická terminológia. Završujú sa práce na učebnici Fonetika slovenského jazyka a Slovenský jazyk (pre rusky hovoriacich Ukrajincov).

Katedra je organizátorom medzinárodných vedeckých konferencií a seminárov. V roku 2009 sa konala 13. celoukrajinská onomastická konferencia a seminár Vyučovanie ukrajinského jazyka ako cudzieho jazyka na Ukrajine.

Ukrajinská strana bude podporovať otvorenie Celoukrajinského vedecko-metodického centra slovakistiky na Užhorodskej národnej univerzite. Strany si vymenia koncepcie vytvorenia a činnosti uvedených centier do troch mesiacov odo dňa konania zasadnutia komisie. 
Celoukrajinské vedecko-metodické centrum slovakistiky bolo vytvorené na základe rozhodnutia Vedeckej rady Užhorodskej národnej univerzity č. 7 zo dňa 22. augusta 2008 a nariadenia rektora univerzity č. 106/01-03 zo dňa 8. októbra 2009 (spoločne s Ukrajinským jazykovo-informačných fondom NAV Ukrajiny). Riaditeľkou centra bola menovaná vedúca katedry slovenskej filológie profesorka S. M. Pachomovová. Bolo schválené uznesenie o Celoukrajinskom vedecko-metodickom centre slovakistiky (v prílohe), s ktorým v súlade je centrum štruktúrnou vedecko-výskumnou zložkou Užhorodskej národnej univerzity. Avšak financovanie centra zo strany štátu sa nerealizovalo, preto fakticky centrum nefunguje a existuje formálne. Pracovníci centra a učitelia katedry slovenskej filológie plnili v rokoch 2009-2010 komplexnú katedrovú tému Problémy súčasnej slovakistiky. Okrem toho od roku 2010 vďaka rozpočtovému financovaniu sa začali práce na téme Etnopolitický rozvoj Zakarpatska na začiatku 21. storočia. Sociokultúrny a osvetový aspekt. 
Strany budú podporovať rozpracovanie spoločných vedeckých projektov v oblastiach, na ktorých sú vzájomne zainteresované.

Bola nadviazaná spolupráca medzi akadémiami vied oboch krajín, ktorá sa realizuje na základe Protokolu o vedeckej spolupráci medzi NAV Ukrajiny a Slovenskou akadémiou vied na roky 2008-2010. Úspešná je spolupráca 17 vedeckých inštitúcií Ukrajiny a Slovenska, realizuje sa 34 spoločných vedeckých projektov, ktoré obsiahli rôznorodé vedecké odvetvia – od geofyziky po politológiu. 

V roku 2009 vedci Užhorodskej národnej univerzity realizovali so slovenskou stranou rad spoločných projektov, predovšetkým projekty programu medzinárodnej vedecko-technickej spolupráce MŠV Ukrajiny v súlade s medzivládnymi dohodami, projekt TEMPUS-TACIS v rámci Programu dobrého susedstva Maďarska - Slovenska - Ukrajiny. Okrem toho katedry a vedecké zložky univerzity uzavreli 21 dohôd o spolupráci s ustanovizňami a školami Slovenska, v ktorých medziach sa realizujú spoločné vedecké a výučbovo-metodické práce a prieskum v rôznych vedeckých odvetviach.

IV.

Kultúra, informácie
Ukrajinská strana bude všemožne podporovať kulturologickú a kultúrno-umeleckú činnosť občianskych organizácií Slovákov Ukrajiny, zavŕšenie práce na vytvorení Centra slovenskej kultúry v Užhorode a bude podporovať jeho činnosť. 
V súčasnosti na Ukrajine pracuje rad národnostno-kultúrnych spoločností slovenskej národnostnej menšiny, predovšetkým Oblastná kultúrno-osvetová spoločnosť Matica slovenská na Zakarpatsku, Spoločnosť slovenskej kultúry Ľ. Štúra, Užhorodská spoločnosť Slovákov, Zakarpatská oblastná kultúrno-osvetová spoločnosť slovenských žien Dôvera, oblastná spoločnosť slovenskej inteligencie Zakarpatska, Slovenská spoločnosť M. R. Štefánika (Ľvov), dve spoločné spoločnosti Čechov a Slovákov Matica volynská (Luck) a centrum českej a slovenskej spoločnosti J. Komenského Stromivka (Dubno-Rivnenskej oblasti).

Dňa 13. februára sa v Užhorode z iniciatívy oblastnej kultúrno-osvetovej organizácie Matica slovenská na Zakarpatsku (predseda J. Hajnič) konal 9. fašiangový ples zakarpatských Slovákov – ľudovo-umelecká slávnosť, ktorá znamená zavŕšenie vianočno-novoročných sviatkov a vítanie jari. Na slávnosti sa zúčastnili príslušníci slovenskej národnostnej menšiny z obcí, kde kompaktne žijú Slováci, predovšetkým Velykoberezňanského, Iršavského, Perečynského, Svaľavského, Užhorodského okresu, mesta Užhorod, celkove asi 290 osôb. Oslavy spestrili vystúpenia umeleckých kolektívov Zakarpatska a umelcov zo Slovenska. 

Dňa 16. apríla v Užhorode sa konala tradičná súťažná prehliadka recitácie slovenskej rozprávky a poézie Čarovná rozprávka. Na súťaži sa zúčastnilo 41 žiakov rôznych vekových kategórií, ktorí reprezentovali okresy, v ktorých kompaktne žije slovenské národnostná menšina Zakarpatska. Rozdelení podľa vekového cenzu do troch kategórií vybojúvali si miesta za najlepší prednes prozaických i poetických diel v slovenskom jazyku.

Dňa 18. mája 2010 v Seredňanskej detskej umeleckej škole Užhorodského okresu sa konala dvanásta oblastná súťaž slovenskej ľudovej piesne Zlatý slávik. V tomto roku sa na súťaži zúčastnilo 37 účastníkov. Víťazi a ocenení dostali diplomy a listiny, cenné dary a pamätné suveníry od organizátorov súťaže.

Dňa 12. septembra 2010 sa v obci Seredne Užhorodského okresu konal festival slovenského ľudového umenia Slovenská veselica-2010. Na koncertnom programe slávnosti sa zúčastnili ochotnícke ľudové kolektívy z Velykoberezňanského, Užhorodského, Perečynského a Svaľyvského okresu Zakarpatska, a taktiež folklórny kolektív zo Slovenska. V rámci festivalu sa konala výstava úžitkového umenia.

Obrodzujú sa ľudové tradície a obrady, ľudové remeslá slovenskej národnostnej menšiny, pracujú folklórne kolektívy: súbor Beťári (Storožnyca), Slovenska (Turia-Remeta) a Slovenka (Seredne), tvorivé kolektívy Liptáci (V. Bereznyj) a Veselé zvončeky (Rodnikova Huta), zbor duchovnej piesne (Storožnyca).

Strany budú podporovať plnenie Plánu spolupráce v oblasti kultúry medzi Ministerstvom kultúry a cestovného ruchu Ukrajiny a Ministerstvom kultúry Slovenskej republiky na roky 2008-2012.

Spolupráca medzi ministerstvami kultúry oboch štátov sa realizuje v súlade s Plánom spolupráce na roky 2008-2010.

Tradičným sa stali kultúrne výmeny v rámci festivalov ľudovej tvorivosti a Dní ukrajinských filmov v Slovenskej republike. 

Na základe dohovoru o spolupráci medzi Zakarpatskou organizáciou Národného spolku umelcov Ukrajiny a spolkom umelcov Slovenskej republiky Umelecká beseda Slovenska sa realizuje výmena výstav výtvarného umenia a konajú sa plenery. Národná parlamentná knižnica Ukrajiny udržuje vzťahy s piatimi knižnicami Slovenskej republiky. 

Strany budú podporovať účasť umeleckých kolektívov z Ukrajiny na podujatiach, ktoré organizuje ukrajinská spoločnosť Slovenskej republiky, a umeleckých kolektívov zo Slovenska na podujatiach, ktoré organizujú slovenské národnostno-kultúrne organizácie na Ukrajine.

Tradičnými sa stali každoročné oblastné slávnosti a festivaly slovenskej kultúry, žiadne z nich sa nekonajú bez účasti oficiálnych delegácií a umeleckých kolektívov zo zahraničia, napríklad Slovenská veselica a Fašiangový ples. 

Zakarpatský spisovateľ Mykola Hnaťuk v januári 2010 prezentoval svoje diela vo vydavateľstve Cuper v Prešove (Slovensko). V tom istom období sa M. Hnaťuk spolu so spisovateľom Dmytrom Kešelom zúčastnili na programe Stretnutie s azbukou, ktorý sa konal v ukrajinských obciach Humenského okresu Slovenska. 
V dňoch 17.-18. apríla 2010 v Starej Ľubovni (Slovenská republika) sa konala prehliadka recitátorov umeleckého prednesu Struny srdca Iriny Nevickej. Na prehliadke sa zúčastnili recitátori z Iršavy.
         V dňoch 14.-15. mája tohto roku oblastné ukrajinské hudobno-dramatické divadlo s divadelným predstavením Po revízii podľa diela Marka Kropyvnického sa zúčastnilo na festivale drámy a umeleckého slova A. Duchnoviča, ktorý sa konal v Medzilaborciach.

V dňoch 17.-18. júna tohto roku oblastné bábkové divadlo s predstavením Buka sa zúčastnilo na programe Slávností Rusínov-Ukrajincov Slovenska vo Svidníku; v dňoch 19.-20. júna dychový orchester z Rachova sa zúčastnil na 56. festivale Rusínov-Ukrajincov Slovenskej republiky, dňa 26. júna dueto Užhorodského okresného domu kultúry a ochotnícky ľudový kolektív Iršavská dolina Iršavského domu kultúry sa zúčastnili na festivale Rusínov-Ukrajincov Slovenska Pod Beskydom zelenučkým (Snina).

Strany budú naďalej podporovať vzájomnú účasť umeleckých kolektívov, interpretov, organizáciu výstav diel výtvarného, dekoratívno-úžitkového a ľudového umenia na umeleckých slávnostiach, festivaloch, ďalších kultúrno-umeleckých podujatiach, ktoré sa budú konať na Ukrajine a v Slovenskej republike.

Dňa 29. januára 2010 v rámci osláv 100. výročia narodenia kultúrneho dejateľa, skladateľa, muzikanta, jedného z fundátorov profesionálneho divadla na Zakarpatsku Jevhena Šerehija v oblastnom ukrajinskom hudobno-dramatickom divadle sa konal večer venovaný pamiatke umelca. Na večere sa zúčastnili hostia zo Slovenska.
S cieľom podporiť priateľské tvorivé vzťahy, výmenu skúseností z práce dňa 27. februára tohto roku v oblastnom ukrajinskom hudobno-dramatickom divadle sa konal koncert folklórneho kolektívu Zemplín z Michaloviec (Slovensko). 
V súlade s dohovorom o priateľstve medzi Chustom (Ukrajina) a Sninou (Slovenská republika). V dňoch 26.-27. júna ochotnícky ľudový vokálny súbor Syňohory a hudobný súbor huslistov bubeníkov a cimbalistov z Chustu sa zúčastnili na Podvihorlatskom folklórnom festivale Pod Beskydom zelenučkým. 

Strany budú podporovať rozšírenie spolupráce v oblasti masových médií.

V rámci Dohody medzi Zakarpatskou OŠTRS a Slovenským rozhlasom zo dňa 12.04.2007 strany si pravidelne vymieňajú rozhlasové programy a hudobné materiály. Okrem toho na základe Dohody medzi Zakarpatskou OŠTRS a Zemplínskou televíziou (Michalovce, Slovenská republika, 25. októbra 2007) sa každý týždeň realizuje výmena reportáží o aktuálnych udalostiach na Zakarpatsku a na východnom Slovensku medzi Redakciou programov v slovenskom jazyku Zakarpatskej OŠTRS a Spravodajskou redakciou Zemplínskej televízie.

Pracovníci národnostných redakcií Slovenského rozhlasu a Slovenskej televízie sa zúčastňujú na Medzinárodnom festivale televíznych a rozhlasových programov Môj rodný kraj (tento rok sa konal od 9.-19. septembra), ktorý sa koná na báze Zakarpatskej OŠTRS. Pracovníci redakcie programov v slovenskom jazyku taktiež navštevujú festivaly organizované Slovenským rozhlasom. 
Od 1. januára 2011 na báze Zakarpatskej OŠTRS je plánovaný nový projekt – televízny kanál Tisa-2, kanál v iných jazykoch a pre národnostné menšiny. V rámci kanálu sa v značnej miere rozšíri vysielanie v slovenskom jazyku. 
Strany budú podporovať poskytovanie pomoci printovým médiám, ktoré sú vydávané v slovenskom jazyku na Ukrajine a v ukrajinskom jazyku v Slovenskej republike.

Zoznam titulov, ktoré vychádzajú na Ukrajine v slovenskom jazyku: noviny Podnikateľská Bukovina, ХХІ, START, Slovanské spojenectvo, Strieborná zem,  Tales večеr, Tales, časopisy Dobryk prechádzky Kyjev, Dobryk, Dobryk medzinárodný, Dobryk pokračuje Ukrajina, Dobryk  ide planétou, Cross-Border spolupráce.

K 1. júnu tohto roku žiadosti redakcií médií, ktoré vychádzajú na Ukrajine v slovenskom jazyku, so žiadosťou o štátnu finančnú pomoc v súlade s požiadavkami článku 3 zákona Ukrajiny O štátnej podpore masmédií a sociálna ochrana novinárov  Štátny výbor pre televíziu a rozhlas nedostal.  

Zakarpatská oblastná štátna administrácia poskytuje metodickú pomoc printovým médiám vrátane publikácií v slovenskom jazyku. V oblasti funguje Program podpory masmédií, vydávania diel zakarpatských autorov a rozvoja odvetvia na rok 2010, ktorý predpokladá finančnú pomoc médiám, ktoré prispievajú k rozvoju jazykov národnostných menšín. 
Strany podporia prípravu a vydanie slovensko-ukrajinského a ukrajinsko-slovenského slovníka (50 tis. slov).

Na Katedre slovenskej filológie Užhorodskej národnej univerzity je vytvorený a pracuje kolektív vedcov na zostavení slovensko-ukrajinského prekladového slovníka stredného typu (50 tis. slov). Po odovzdaní rukopisu slovníka odboru informácií a vzťahov s verejnosťou Zakarpatskej oblastnej štátnej administrácie sa uskutočnia tendrové procedúry pre vykonanie redakčno-vydavateľských a polygrafických prác.
Do návrhu Zoznamu knižných vydaní, ktoré sú plánovaní na vydanie v rámci programu Ukrajinská kniha na rok, sú zaradené:

- na základe návrhu vydavateľstva Prapor vydanie v náklade 10 tisíc exemplárov ukrajinsko-slovenského slovníka, ktorý bude obsahovať viac ako 10 tisíc najpoužívanejších slov a slovných spojení, ukrajinskej lexiky a ich ekvivalentov v slovenskom jazyku;

- na základe návrhu vydavateľstva Navčaľna knyha vydanie v náklade 3 tisíc exemplárov (každého) ukrajinsko-slovenského a slovensko-ukrajinského slovníka, ktoré obsahujú viac ako 20 а 18 tisíc slov ukrajinského, resp. slovenského spisovného jazyka, ktoré zodpovedajú súčasnej úrovni jazykovej kultúry a vedy. V uvedených slovníkoch sa historická lexika podáva s obmedzeniami.
Strany budú podporovať uzatvorenie dohody o dvojstrannej spolupráci medzi Zakarpatskou oblastnou štátnou televíznou a rozhlasovou spoločnosťou (OŠTRS) a Slovenskou televíziou Slovenskej republiky.

Návrh dohody pripravila Zakarpatská OŠTRS, odsúhlasená so Štátnym výborom televízie a rozhlasu a odoslaná slovenskej strane. Dňa 5. mája tohto roku v priestoroch Zakarpatskej OŠTRS sa konalo stretnutie vedenia spoločnosti s hlavným redaktorom Redakcie programov v jazyku národnostných menšín Slovenskej televízie, ktorý je zapojený do prípravy návrhu dohody. Počas stretnutia boli prerokované niektoré problematické otázky, spojené s textom článkov návrhu tohto dvojstranného dokumentu. V súčasnosti sa návrh dohody nachádza na spracovaní na právnom oddelení Slovenskej televízie v Bratislave. Taktiež sa spracováva otázka nadviazania spolupráce s komerčnými slovenskými televíznymi spoločnosťami. 
Strany podporia organizáciu vzájomných stáží pracovníkov Zjednotenej redakcie programov v slovenskom jazyku Zakarpatskej OŠTRS a Slovenského rozhlasu. 
Medzi Zakarpatskou oblastnou štátnou televíznou a rozhlasovou spoločnosťou a Slovenským rozhlasom sú uzatvorené dohody o konaní vzájomných stáží pracovníkov Zjednotenej redakcie programov v slovenskom jazyku Zakarpatskej OŠTRS a Slovenského rozhlasu. Vzájomné stáže pracovníkov sa nekonali kvôli absencii financovania. 
Strany posúdia možnosť rozšíriť zloženie ukrajinskej redakcie Slovenského rozhlasu a slovenskej redakcie Zakarpatskej OŠTRS.  

Počet pracovníkov Redakcie televíznych a rozhlasových programov v slovenskom jazyku v súlade so systemizáciou funkčných miest Zakarpatskej OŠTRS na rok 2010 sú 4 systemizované miesta. Je potrebné rozšíriť systemizovaný počet najmenej na päť systemizovaných funkčných miest. 

Pre absenciu potrebného financovania zvýšenie systemizovaných jednotiek, ktoré boli plánované, sa nerealizovalo.

Avšak v súčasnosti sa rozpracúva dokumentácia na predloženie Národnej rade Ukrajiny pre televízne a rozhlasové vysielanie na získanie licencie na nový kanál pre národnostné menšiny. Koncepciou kanálu Tisa - 2 sa predpokladá aj rozšírenie systematizovaných pracovníkov slovenskej redakcie Zakarpatskej OŠTRS. 
Podľa informácie slovenskej strany v súvislosti s ťažkou finančnou situáciou Slovenského rozhlasu rozšírenie systematizovaných miest ukrajinskej redakcie sa v súčasnosti nepredpokladá. Zároveň pre zlepšenie kvality a rôznorodosti programov ukrajinská redakcia má k dispozícii príslušný finančný fond pre zapojenie sa do tvorby externých pracovníkov spomedzi Ukrajincov Slovenska.  

Strany budú podporovať nerušenú prácu ukrajinských a slovenských výskumníkov v archívoch oboch krajín v súlade s platnou legislatívou. 

V súlade so zákonom Ukrajiny O Národnom archívnom fonde a archívnych ustanovizniach slovenskí výskumníci, ako aj iní cudzí občania, majú rovnaké práva ako ukrajinskí občania pri prístupe do otvorených archívnych dokumentov Národného archívneho fondu, a taktiež ku všetkým informačným materiálom archívnych fondov tak uverejnených, ako aj neuverejnených, ktoré sa týkajú tém ich výskumov.
Slovenským výskumníkom, v prípade ich žiadosti čitárňam štátnych archívov systému Štátneho výboru archívov Ukrajiny, sa bude poskytovať potrebná pomoc pri štúdiu archívnych dokumentov. 
Kopírovanie archívnych dokumentov je platená služba v súlade so Zoznamom platených služieb, ktoré môžu poskytovať archívne inštitúcie, ktoré sú financované z rozpočtových prostriedkov, schváleného uznesením Kabinetu ministrov Ukrajiny č. 639 zo dňa 7. mája 1998 (v texte uznesenia Kabinetu ministrov Ukrajiny č. 1608 zo dňa 30. novembra 2004). 
